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(Staats wrtrag Dcftmtid) uni> 9£orfr = $lmetifa,

ipegett gejrttfeitiger Stuöliefpvupo 6er 93erbvc<J)cr. 
f9teid)ö*@efeb593tatt, HL ©tücf, 9tr. 14, auögegebett am 27. 3anner 1857).

©eftyloffen ju SEBaö̂ ington atu 3. 3 uli 1856, 

itt bctt Seibetfeittgen Slatiftcirimgen fcafelfcft auagetoe$fe£t am 13. ©ecemfcer 1856.

Nos Franciscus Josephus Primus,
d i y i n a  f a v e n t e  c l e n r e n t i a  A u s t r i a e  I m p e r a t o r ;  
Ilungariae, Dohemiae, LoiiiI»ai<liae et leiirliaiiim , Bai» 
matiae, Croatiae, !§Maroniae, Oaliciae, Łodomeriae et II- 
lyriae Rex; Archidux Austriac; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux IiOtharingiae, Salishurgi, Styriae, Carintliiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris SiU siar: Ma
gnus Princeps Transilvaniae; Marchio Mora viac, Comes 
Ifahshurgi et Tirolis etc. etc.
Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam a Nostro et a potentissimi Praesidis unitorum Statuum Am erica e 
Septemtrionalis Plenipotentiario, Conventio de mutua maleficorum extraditione 
in civitate Washington die 3a mensis Julii anni 1856 inita et signata est, quae 
postea communi consensu emendata fuit, tenoris sequentis:

Vertrug j-nnfdnn ß efterrejft einerfeits 
tmb beit vereinigten Stauten anberer: 
feite-, toegen ber in gettuffen gälten jn 
^etnafirenben SHnSlieferung ber vor ber 

Snftij ftüd)tigcn 3$crbrcd)cr.
£>a es 3Be£)ufö befierer V erw altung ber 

Olecbtspftege unb $ur Vergütung von  Verbre=

Convention for  the m ninai Jelivery  
o f  crim inals, f iią ilh  e* f'roni justi*  
ce, in certain cases, conduded !><•- 
tween Xustria on the one part and  
the United States on the otlier part.

Whereas it is found expedient, for the 
better administration of justice and the

eben innerhalb beö © ebteteö Ullb ber ©cricbtAprevention of crime witliin the territories 
barfeit ber contraljtrenben S te ile  gwecfinaptg'aud jurisdiction of the parties, respecti- 
befuuben Wörben ift, baf) Anbiufblien, welcfic vely, that persons committing certain liei- 
gewifie febwere Verbrechen begehen uttb nor nous fcrimes, being fugitives from justice,
ber SuftiS flücbttg geworben ftnb, unter Unu 
ftdnben gegeufeitig auSgeliefert werben, aitcb

sliould, 'under certain circuinstances, be 
reciprocally delivered up: and also to



Traktat Rządowy między Austryą i północną Anleryką,
względem łizajem nepo wydawania zbrodniarzy.

(Dziennik Praw Państwa , Cześć III, Nr. 14, wydana dnia 27. Stycznia 1857).

Zawarty w Washingtonie na duin .4. Lipca 1856 roku, zamieniony tamże w obustronnych ratyfikaeyacli na dniu 13.
Grudnia 185(> roku.

Nos Franciscus Josephus Primus,
d i v i n a  f a v e n t e  c l e m e n t i a  A u s t r i a e  i m p e r a t o r ;  
Hungariae, Roliemiae, Łombardiae et Vene tiar u m, ital- 
matiae, Croatiae, Slaioniae, Głaliciae, Łodomeriac et II- 
lyriae R ex; Arcliidux Austriae; Magnus Dnx Ciaconae; 
Dux liOtliaringiae, Salisburgi, Styriae, Carfnthiae, Car- 
nioliae, Bucovinae, superioris et inferioris Silesiae; Ma
gnus Princeps Transilva niae; Marchio Moraviae; Comes 
llahshurgi et Tyrolis etc. etc.

Notum testatumque omnibus et singulis, quorum interest, tenore praesentium 
facimus:

Posteaquam a Nostro et a potentissimi Praesidis unitorum Statumn Americae 
Septemtrionalis Plenipotentiario, Conventio de mutua malcficorum extraditione in 
civitate Washington die 3. mensis Julii anni 1856 initą et signata est, quae postea 
communi consensu cmendata fuit, tenoris sequentis:

Traktat m iedzy Austryą z jed n aj, a Państwam i ZJe<lnoezqnemi z dru- 
gi^j strony, zawa**ty m przedm iocie wydawania w pewnych przypad» 

kach zbrodniarzy, przed sprawiedliwością zbiegłych .

Ponieważ celem lepszego wymiaru sprawiedliwości, a wraz zapobieżenia zbro
dniom w obrębie ziem i sądowości Stron kontraktujących stósownćm uznano, ażeby 
indywidua, które pewnych ciężkich zbrodni się dopuściły i przed Sprawiedliwo
ścią zbiegły, pod pewnemi okolicznościami były wydawane, także, ażeby dotyczą
ce zbrodnie poimiennie były wyszczególnione, nadto ponieważ ustawy Austryą■ 
ekie nie dozwalają wydawać własnych poddanych obcej jurysdykcyi, Rząd przeto 
Państw Zjednoczonych, ze względem na to , że traktat zawiera się pod scisłą wza
jemnością, w równr sposób wolnym być powinien od wszelkiego obowiązkn wy-
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13 14. ©toatdöetttag jlmfifen Deftetreidj unb 9lort>*9lmerifa v>om 3. 3u li 1856.

bafi bie betreffenben Verbrechen namentlich 
aufgezäl)lt w erben, unb ba bie © efebe Oe* 
fferretchS nicht geflattert, bie eigenen Unter* 
thanett einer ausw ärtigen 3uriSbiction ju  ii* 
her liefern, alfo bie Regierung ber vereinig* 
tert © taaten  mit 9lücf(tcht barau f, o a f  ber 
V ertrag  unter flrenger 9leciprccität gffchlof* 
fen w irb, gleicherweife non jeber Verpflichtung 
fre i fein folt, V ü rger ber vereinigten © taa* 
tert auszuliefern; fo haben einerfeitS © eine 
SRajeflat ber Ä aifer non Oefterreid), unb an 
bererfeitS bie nereinigten © taaten  oon  Etorb* 
Slnterifu befchloffen, über biefen © egenflanb

enumerate such crimes e^plicitly; and 
whereas the laws of Austria forbid the 
surrender of its own citizens to a foreign 
jurisdiction, the Government of the United 
States, with a view of making the Con
vention strictly reciprocal, shall be held 
equally free from any Obligation to sar- 
render citizens of the United States; the- 
refore on the one pari His Majesty the 
Emperor of Austria, and on the other 
part the United States of America, ha- 
ving resolved to treat on this subject, 
liave for that purpose appointed their res-

ZU nerhanbeln, unb JU biefern Vef)ufe ihre pective plenipotentiaries to negociate and
refpectweit Verollm ächugten ernannt, um eine 
U ibcreinfnnft ju  nerhanbeln unb abjufchliefen, 
nämlich: © ein e  V la jeftät ber ila ifer  non Oe* 
fferretch Etllerhöchft 3 f)ten  9Tlinifler*3flefiben* 
ten bei ber ^Regierung ber nereinigten © taa* 
ten, 3 oh a n n  © e o rg  9titter non fp ü lfe n ta itn , 
unb ber ißräfibent ber nereinigten © taaten 
ben © taatsfecretär äöilltant S fta rcp , wel* 
<he nach gegenfeitiger dkiitheilung ihrer re* 
fpeetwen Vollm achten bie folgenben Elrtifel 
nereinbart unb unterzeichnet haben:

E lr t ife l  I.
Skatt ift bahin übereingelontmen, b a f  Oe* 

fterreich unb bie nereinigten © taaten  au f ge* 
genfeitige JRequifttionen, welche refpectine fte 
felbft ober ihre ©efanbten, Veam ten ober V e  
hörben erlaffen, alle 3nbinibuen ber 3uftiz 
ausliefern  follen, welche befchulbiget, baS Ver* 
brechen beS SDlorbeS ober eines Singriffes in 
mörberifeper Elbftcht ober beS © eeraubes, o 
ber ber Vranbffiftung, ober bes JRaubeS, o 
ber ber ^älffhuttg ober ber Verfertigung o* 
ber Verbreitung falfcpen © elbeS , fei es ge* 
munztes ober fflapiergelb, ober beS D efectes 
ober ber Unterfchlagung öffentlicher (Selber,

conclude a Convention— that is to say: 
His Majesty the Emperor of Austria John 
George Chevalier de H ü ls e m a n n ,  His 
said Majesty’ s Minister Resident near the 
Government of the United States, and 
the President of the United States, Wil
liam L. Marcy ,  Secretary of State, who, 
after reciprocal communication of their 
respective powers, have agreed to and 
signed the following articles.

A r t i c l e  I.
It is agreed, that Austria and the 

United States shall, upon mutual requi- 
sitions by "them or their Ministers, Offi- 
cers or Authorities, respectively made, 
deliver up to justice all persons, who, 
being charged with the crime of mur- 
der, or assault with intent to commit min
der, or piracy or arson, or robbery, or 
forgery, or the fabrication or circulation 
of counterfeit money, whether coin or 
paper money, or the embezzlement of 
public moneys, committed within the ju- 
risdiction of elther party, shall seek an
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dawania obywateli Państw Zjednoczonych; zatćm z jednój strony Jego Mość, Naj
jaśniejszy Cesarz Austryacki, a z drugićj Zjednoczone Państwa Północnój Ame- 
ryki postanowili, wziąć przedmiot ten pod rozprawę, i zamianowali tym końcem 
pełnomocnikami względnie Swymi do ułożenia i zawarcia traktatu, a to: Jego 
Mość, Najjaśniejszy Cesarz Austryacki Swego Mini,itra Rezydenta przy Rządzie 
Państw Zjednoczonych, Jana Jerzego Kawalera de Hülsemann, a Prezydent 
Państw Zjednoczonych Sekretarza Stanu Wilhelma L. Marcy, którzy po wzajemnćm 
udzieleniu sobie względnych pełnomocnictw, zgodzili się na artykuły następujące i ta
kowe podpisali:

A r t y k u ł  I.
Zgodzono się, ażeby Austrya, równie jak Państwa Zjednoczone w skutek 

rekwizycyj wzajemnych, jakicby względnie one same lub ich posłowie, urzędnicy 
lub władze czynili, wydawały wszelkie indywidua sprawiedliwości, któreby obwi
nione o zbrodnię morderstwa, lub zamachu, w zamiarze morderczym, lub rozboju 
morskiego, lub podłożenia ognia, lub rabunku, lub sfałszowania lub fabrykacyi 
albo rozszerzenia fałszywej monety, bądź menniczej bądź papierowej, lub defektu 
albo skradzenia publicznych pieniędzy, popełnioną w obrębie jurysdykcyi jednego 
z Stron obydwóch, szukały schronienia w terrytoryum Strony drugićj lub tamże 
znalezione zostały; z tern atoliź ograniczeniem, ażeby wydawanie tylko w skutek 
takich dowodów karygodności następowało, któreby wedle ustaw miejsca, gdzie 
zbiegłego lub indywiduum obwinione znaleziono, pojmanie i odstawienie tegoż przed 
sąd usprawiedliwiały, gdyby zbrodnia lub wykroczenie tam popełnionym było; 
a skoro doniesienie przysięgą zatwierdzonym zostało, względni sędziowie i inne wła-
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innerhalb ber © erirfdöbarfeit eirteö ber bei* 
ben 3^f)eite begangen gu bubeit, tu betn @e* 
bieie beö attberett T b eife8 eine 3uflu<bt fu* 
dien ober bort aufgefunben werben; mit ber 
S efd iran fim g jebod), b a f  biefj nut au f foldze 
% w e ife  für bie © tra fbarfe it g e fa b e n  foÜ, 
welche nad) ben ©efefcen beö D rteö , w o ber 
Slürfitling ober baö fo befdutlbigte Snbirn* 
buunt aufgefunben w irb , beffen Serbaftung 
ttnb ©telluitg oor  © erid it rechtfertigen ii>ür= 

* ben, wenn baö Serbredien  ober Sergebeit 
bort begangen wäre; Itnb bie refpectwen śJtid?* 
ter unb anbere SSeborben ber beiben 9??gie= 
rnngen fetten SJtacbt, Sefugitif} unb Stutori* 
tat ^abeit, au f eiblid) erwartete Slngabe einen 
S e fe b l gur S erbaftung beö ^ lü ditlingö  ober 
fo befrfutlbigten 3nbioibuutnö gu erlajfen, ba* 
mit er oor bie gebaditen 9ticbter ober anbe* 
reit Sebörbeit gu betn 3 werfe geftettt werbe, 
bajt ber S ew etö  für bie © tra fbarfe it gehört 
unb in (Srwagjtng gezogen werbe; unb trenn 
bei biefer Sernebm ung ber S etre is  für auö* 
reich enb gur Siufred)tt)aUung ber Sefdm lbtgitng 
erfannt wirb, fo fott eö bie Pflicht beö prü* 
fettben 9fjcf>terö ober ber Setjorbe fein, fei* 
bigett für bie betreffeube ejecutire S eb örb e  
feftguftellen, bamtt etu S e feh l gur Slitöliefe* 
rung eineö fo lg e n  g lü d itlin gö  erlaffcn wer* 
ben fonne. T ie  Ä often  einer fotdien Ser* 
baftmtg unb Siuöliefentitg follen oou bent 
Tt)eite getragen unb erftattet werben, tretet)et 
bie Sicquijition ertast unb beit Flüchtling in 
(Smpfang nimmt.

T ie  Sefttutmungen ber gegenwärtigen 
© onrention  fottett itt feiner SBeife au f bie itt 
biefem Strtifet aufgegablten, jebod) nod) ro r  
bent Taturn  ber ©ottrention begangenen Ser* 
brechen, unb eben fo wenig au f potitifc^e S e i*  
bredien ibre Stnwenbuttg fittben.

asylum, or shall be found witliin the tei - 
ritories of the other: provided, that this 
shall only be done upon such evidence 
of criminality as, according to the laws 
of the place where the fugitive or person 
so chargtd sliall be found, would justify 
his appreliension and commitment for 
trial, if the crime or offence liad tliere 
been committed; and the respective jud- 
ges and other magistraies of the two Go- 
vemements shall liave power, jurisdiction 
and autliority, upon complahit made un- 
der oath, to issue a warrant for the ap- 
preliension of the fugitive or person so 
eharged, that he may be brought before 
such judges or other magistrates respe- 
ctively, to the end that the evidence o f 
criminality may be lieard and considered; 
and if, on such hearing, the evidence be 
deemed sufficient to sustain the charge, 
it shall be the duty of the examining 
judge or magistrate to certify the same 
to the proper execuüve authority, that a 
warrant may issue for the surrender of 
such fugitive. The expense of such ap- 
prehension and delivery shall be borne 
and deffayed by the party, who makes 
the requisition and receives the fugitive.

The provisions of the present Con
vention shall not be applied, in any man- 
ner, to the crimes enumerated in that ar- 
ticle, committed anterior to the date tlie- 
reof, nor to any crime or offence of a  
pohtical cliaracter.



i i. Traktat Kządowy między Austryą i północną Ameryką z cl. 3. Lipca 1856. 14

dze Rządów obydwóch będą mieć moc, prawo i upoważnienie do wydania roz
kazu na pojmanie zbiegłego lub tak obwinionego indywiduum, ażeby przed rze
czonych sędziów lub inne władze tym celem było odstawione, żeby dowód co 
do karygodności był wysłuchanym i pod rozwagę wziętym; poczćm, jeżeli w ta- 
kićm wysłuchaniu dowód do utrzymania winy za dostateczny uznanym zostanie, 
obowiązkiem będzie sędzi śledczego lub władzy uzasadnić takowy dla dotyczącćj 
władzy wykonującćj, ażeby rozkaz do wydania zbiega takowego wydanym być 
mógł. Koszta tegoż pojmania i wydania noszone i wynagrodzone być winny przez 
Sironę, rekwizycyę czyniącą i zbiega odbierającą.

Postanowienia niniejszćj konwencyi żadną miarą nie mają mieć zastósowania 
do zbrodni, w artykule tym wyszczególnionych, a jeszcze przed datą konwencyi 
popełnionych, równie jak i do zbrodni politycznych.



15 14. ©taatacerttag jmtfcfyett Oefletteićp uttb StortwSlmerifa »cm  3. Sitlt 1856.

S lr t r ie l  ü .
Meinet ber ccntralurenbett ^ e i l e  foß  ge= 

galten fern, in © e m a ^ e it  ber SSeftimmungen 
biefer Uibereinfunft feine eigenen SSurger o* 
ber U n terta n en  au gp liefern .

S t r t i f e l  H I .
&Benn ein 3 n b » ib a u m , baS eines ber in 

biefer Uibereinfunft a u fgep b lten  33ert>recben 
angeflagt tfl, ein neues V e r b ie te n  in bem 
©ebtete beö @ taateS  begangen i)aben fbßte, 
foo er eine Buflucbt g e fu g t i)at ober aufge* 
futtbett w irb, fo foß  ein fblcbeS 3 n b »tb u u m  
nicbt ei)er in ©em äfi^eit ber SSeftimmungen 
biefer Uibeteinfunft ausgeliefert »e rb e n , a ls 
b is basfelbe » o r  ©ertcbt geflößt »o rb e it  fein 
unb bte a u f ein foldfteS tteueS Serbrecben 
gefegte © trä fe  erlitten fabelt ober freigefpro* 
eben fein » ir b .

3 l r t i f e l  I V .
2 )ie  gegenmärtige U ibereinfim ft foH bis 

p rn  1 . Sanner 1 8 5 8  in Ä ra ft  bleiben, uno 
» e n n  fein £ f)e il  bem anberen fecbS SDtonate 
oorl)er S K itte ilu n g  oon  feiner 2lbftd)t m a t t , 
biefelbe bann a u fp ^ eb en , fo foß  fte ferner 
in Ä ra ft bleiben b is p  bem 3lb(aufe oon 
p > o lf M on a ten , nacbbem einer ber f)of)en 
conttal)irenben ^ e t i e  bem anberen oon  einer 
fo leben Slbftcbt Ä enn tn if gegeben; » o b e i  je* 
ber ber Ipben  contrabirenben 3J)eile f i t  baS 
9 t e t t  oorbebalt, bem anberen eine f o l t e  9Kib 
tbeilung p  jebet B eit n a t  bem 3lblaufe beS 
g eb a tte n  elften Banner 1 8 5 8  p g e b e n  p  
laffen.

S lr t i fe l  V .
£ )ie  gegenwärtige Uibereinfunft foß  ratu 

ftcirt »e rb en  oon  © ein er SKajeftät bem Äat* 
fer oon  D e fte rre it  unb oon  bem ^ rä ftbem  
ten unter unb mit ber © enebm igung unb B »  
fltmmung beS ©enateS ber oereinigten © taa*

A r t i c l e  ü .
Neither of the contracting parties 

shall be bound to deliver up its own ci- 
tizens or subjects under the stipulations 
of this Convention.

A r t i c l e  III.
Whenever any person accused o f 

any öf the crimes enumerated in this 
Convention shall have committed a new 
crime in the territories of the 8täte, where 
he has sought an asylum, or shall be 
found, such person shall not be delivered 
up under the stipulations of this Con
vention, untill he shall have been tried 
and shall ha re received the punishment 
due to such new crime, or shall have 
been acquitted thereof.

A r t i c l e  IV.
The present Convention shall Conti- 

nue in force nntil the first of January 
1 8 5 8 ;  and if neither party shall have 
given to the other six months previous 
notice of its Intention then to terminate 
the same, it shall further remain in force 
until the end of twelve months after either 
of the high contracting parties shall have 
given notice to the other of such inten- 
tion; each of the high contracting parties 
reserving to itself the right of giving such 
notice to the other, at any time after 
the expiration of the said first day of 
January 1 8 5 8 .

A r ti c 1 e Y.
The present Convention shall be ra- 

tified by His Majesty the Emperor o f  
Austria and by the President by and with 
the advice and consent o f the Senate o f  
the United States, and the ratifications



A r t y k u ł  ü .
Żadna z Stron kontraktujących nie będzie obowiązaną wydawać własnych 

swych obywateli lub poddanych w miarę postanowień niniejszej konwencyi.

14. TraKiat Rządowy między Austryą i północny Ameryką zd. 3. Lipca 1856. W

A r t y k u ł  III.
Jeżeliby indywiduum, oskarżone o jednę z zbrodni, w niniejszćj konwencyi 

wyszczególnionych, popełniłę nową zbrodnie w terytoryum Państwa, gdzie schro
nienia szukało lub znalezionym zostało, wówczas indywiduum takowe n:s piorwćj 
stósownie do postanowień niniejszej konwencyi wydanóm być winno, aż dopóki 
przed sąd zostanie odstawionćm i karę, ustanowioną na takową nową zbrodnię 
odbyło, lub na wolność wypuszczonym zostało.

A r t y k u ł  IY.
Niniejsza konwencya pozostać ma w swój mocy aż do 1. Stycznia 185S r., 

a skoro żadna Strona drugićj sześć miesięcy wprzód nie objawi zamiaru swego 
zniesienia onejże, natedy takowa i nadal pozostać ma w mocy aż do upływu mie
sięcy dwunastu, od chwili, gdy jedna z wysokich Stron kontraktujących udzieli wia
domość drugićj o zamiarze takowym; przyczćm każda z stron kontraktujących za
strzega sobie prawo udzielania wiadomości o tem Stronie drugićj w każdćj 
chwili po upływie rzeczonego pićrwszego Stycznia 1858 r.

A r t y k u ł  V.
Niniejsza konwencya ma być ratyfikowaną przez Najjaśniejszego Cesarza Au- 

stryackiego i przez Prezydenta przy uchwaleniu i zatwierdzeniu Senatu Państw 
Zjednoczonych, a ratyfikacye wymienione być mają w Washingtonie w ciągu mie
sięcy sześciu licząc od dnia dzisiejszego, lub o ile możności pićrwćj jeszcze.

5



16 14. ©matćjcttraę, Łefterreid) nut Sflr*rb.9lm«ifa Bem 3. 3nlt 1856.

ten, itnb bie Ratificationen fotten $u 5Ba8* 
tyington innerhalb fecpö SRonaten oon bem 
heutigen $ )aU m , ober 100 .nöglict) früher, aas= 
geioect)felt U) erb en.

shall be exchanged at Washington within 
0ix monihs from the date hereof, or so- 
oner if possible.

Nos visis et perpensis Conventionis hujus articulis iuxta praecedentem re- 
daCtionem illos ornnes et singulos ratos confirmatosque habere profitemur ac de- 
elaramus, verbo Nostro Caesarec Regio adpromittentes, Nos omnia, quae in illis 
continentnr, fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem tractatus tabulas manu Nostra signavimus, sigilloque Nostro 
appenso muniri jussimus.

Dabantur Yiennae, die 16. Novembris, anno Domini miUesimo octingente- 
simo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostrorum octavo.

F r a n c i  s e n  s  • l o s c p l n i s .

fom es a Buol-Schaiieastein m. p.

Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 
Majestatis proprium:

J o a n n e s  V e siju e  d e  P ü ttlin ^ p n  m. p.
C. E. Consfliarius aulicus et lainisierialis
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Nos visis et perpensis Conventionis hujus . articulis juxta praecedentem re- 
dactionem illos omnes et singulos ratos confirmatosque habere profitemur ac de- 
claramus, verbo Nostro Caesareo Regio adpromittentes, Nos omnia, quae in 
illis continentur, fideliter executioni mandaturos esse.

In quorum fidem tractatus tabulas manu Nostra signavimus, sigilloqne No_ 
stro appenso muniri jussimus.

Dabantur Yiennae, die 16. Novembris, anno Domini millesimo octingente- 
simo quinquagesimo sexto, Regnorum Nostrorum octavo.

Comes a Bi« 4>1-S cli iiu en stein m. p.

Ad Mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae 
Majestatis proprium:

Jo Annes Vesque de PiŁttling-en m. p.
C. R. Consiliarius aulicus et ministerialis.




